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引言

翻译是能够锻炼思维方式的工作，其创造性非常强，优秀的

翻译可以称之为二次创作，甚至可能比原著更具有可读性。在哈

萨克语广播的汉哈翻译工作中，需要把所涉及到的新闻信息，全

部准确地翻译出来给听众中聆听。在翻译的过程中，一定要注意

语言的准确表达，可以做到更形象生动、更具有特色，但不可以

对原文的内容进行大部分改动。同时，值得注意的是，汉哈翻译

过程中要注意哈萨克语言的民族特点，努力做到更好的母语化翻

译，令听众能够更加容易理解，才是广播翻译的目的。这就需要

翻译人员具备更好的翻译能力。

1 哈萨克语广播翻译的内容

在广播电台哈萨克语部中，每天的工作内容极其复杂，需

要翻译的新闻内容包括众多信息，比如政治、军事、文化、科学

技术等等，涉及到的行业信息特别广泛。在汉哈翻译的过程中，

首先要对新闻的内容进行通读理解，通过分析原文进而可以得到

相关的信息点，掌握文章中所要表达的意思；其次就是对内容进

行语言转换，可以是通过直接翻译，或者是意译等方式，将原来

的汉语新闻翻译成哈萨克语言中的新闻，这期间可以使用多种翻

译技巧，比如组合内容信息、浓缩相关内容，引申对应意义等，

最终成为一篇哈萨克语的文章。紧接着，需要对翻译成的文章进

行检验和编辑，通过查漏补缺的方式，使文章能够符合哈萨克语

言的表达风格和口头语言习惯，最终，以简单易懂、形象生动的

言语将新闻文章的内容播报出去，让听众们享受，达到广播的效

果。

其实，哈语广播的听众不止包括城市居民，还有大多数农

民、草原上的牧民等。所以，对于这些偏远地区或牧场的听众，

翻译人员要充分考虑他们的民族语言文化和知识水平，不可以出

现大部分“汉语化”的翻译，即直接将哈萨克语文章按汉语的语

言习惯表现出来，这样才不会让广大农民听众听起来感到费解。

哈萨克广播翻译要做到准确表达，也要做到母语化，才能让人更

容易理解。

2 哈语广播的母语化翻译要求

2.1注重对新兴网络词的翻译

在如今的信息网络时代，所有的行业都在飞速发展，文化

也不断在更新，新兴网络词也层出不穷。在哈萨克语广播的新闻

中，也经常出现一堆网络用词，让翻译人员感觉到困惑，使翻译

难度也在增加。比如像“山寨”、“给力”、“黑色科技”、

“我太难了”等等网络词汇，在翻译词典中是找不到对应的译

词，然而在新闻文件中是常常出现的。这样就给翻译人员增加了

一定的翻译压力，不仅要翻译出原来的意思，更要以简单的方式

表达出来。所以，翻译人员要善于从生活当中发现合适的词语，

或者提炼出适当的词句组合，将新兴词汇以口语化的形式表达出

来，而不是生硬地翻译，让译文没有原文的风格。

3 注重对原文意思的翻译

翻译的目的是将原文以另一种语言形式表现出来，其基本思

想是不可以改变的。哈萨克广播的翻译人员要忠于原文，把握原

文的意思，确保译文的质量和逻辑，所以要根据具体情况，利用

直译、意译、音译等方式，做到更好地表达原文的内容。例如，

在翻译“减灾”这个词时，依照汉语原本的表现形式，就会直接

译成“减少灾难”的意思。然而，这样翻译的意义就变成了减少

突然发生的灾难，或者是灾难没有发生的意思，与原文意思相差

太大，会让听众产生误解。所以，翻译人员可以将其以“降低灾

难损失”的形式表达出来，这就会更加贴近原文的意思，虽然句

子相对来说会显得繁琐一点，但是内容更加准确、语言表达更加

母语化，使得整篇文章更加通顺。因此，在哈语广播的过程中，

要避免各种汉化现象的出现，让翻译的结果更加符合原文，听众

也就更加容易了解新闻的意思。

4 翻译要尊重民族文化，具有民族风格

翻译人员在翻译的过程中，如果单单只是字对字、句对句的

翻译，就很难将文化的情感表现出来，常常造成语言缺乏美感、

风格缺少民族特点。而哈萨克族也是语言文化特别丰富的民族之

一，所以哈萨克语言中，包含着许多谚语、歇后语、名言警句

等，这些是哈萨克特有的民俗风格，在翻译过程中，不可以丢失

民族文化特有的风情。如果可以将这些语句用有创意又有哈萨克

族民族风格的语言表达在广播译文之中，就会让语言更加通顺，

翻译更加深入人心。然后通过准确的语言广播出来，听众也能够

更好地接受，播音员读起来也是朗朗上口，节目也就更加让人欣

赏和喜欢。

结束语

翻译人员要注重对内容的正确传递，其翻译的精髓就在于语

言的准确表达，不仅要做到对原文内容能够准确把握，通过多种

方式进行翻译，而且要将译文以更好更纯粹的母语表达出来。在

哈萨克广播翻译中，也要注意修辞、谚语、民族语言的翻译，这

就要求翻译人员要多积累文学知识，推进自己翻译风格的进步，

对翻译新闻内容有相当大的帮助。在广播过程中，也要努力做到

母语化，把广播变成口语表现形式，会是广播节目更加具有可听

性。
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翻译的精髓在于语言的准确表达
——浅谈哈萨克语广播的母语化翻译

巴合尔古力·夏木卡

(阿勒泰地区广播电视台 新疆 阿勒泰 836500)

[摘 要] 翻译是促进不同国家、不同文化之间进行政治和经济交流的产物，对推动世界发展、提高文化交流具有重要意义。翻译可以使

不同国家的人进行语言上的沟通，同时也可以进行文化上的共享，推动人类社会的进步。哈萨克语广播中的汉哈翻译，就是把汉语的新闻的内

容翻译成哈萨克语，传递给听广播的听众，同时不改变新闻信息的主要思想，让听众能够接收到准确的新闻内容。翻译的精髓在于语言的准确

表达，也要体现出原著的逻辑、风格和意义。
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